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Encore une tentative d’acculturation ,encore un hold up de
criminels  contre  la  langue  française  (j’aime  beaucoup  le
talent du jeune cuisinier qui fait une émission très drôle
contre « les criminels « de la cuisine et qu’il » redresse  »
en tout humour et bel esprit).

Penchons  nous  sur  l’expression  inventée  de  toute  pièce
:islam de France.

Le « de » comme chacun le sait est le génitif latin, (pour le
grec on verra à la prochaine leçon.)
Juste entre parenthèse,la plupart des gens utilisent le datif
à la place du génitif pour dire par exemple »la voiture à ma
mère » ce qui voudrait dire que « j’ai donné la voiture à ma
mère »,ce qui est évidemment un cas très rare car ce n’est pas
tous les jours que l’on donne sa voiture à un membre de sa
faimille.Idem pour,les chaussures à mon père  » etc….
Donc,le génitif pour :islam de France.Bien.
Sachant que le fameux génitif comporte 2 sens. Bien
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Le  premier  sens  :la  possession  .Ce  qui  voudrait  dire  que
l’islam  appartient  à  la  France  .Depuis  un  jour  ou
toujours.Bien.(  ex  le  livre  de  Pierre)
Le second:sens:la parenté.Ce qui voudrait dire que l’islam est
parent de la France.Depuis un jour ou depuis toujours.Bien (ex
le fils de Pierre)
On  voit  qu’aucun  de  ces  deux  sens  ne  s’applique  à
l’expression  «  islam  de  France  »

Donc,si  l’on  veut  bien  respecter  la  syntaxe  de  la  langue
française  qui  est  elle  même  une  partie  de  notre  identité
française au sens strict du mot identité,utilisons ce qui
reste à notre disposition dans la syntaxe française .Dont la
précision est une composante essentielle de la clarté de notre
pensée,n’importe quel grammairien vous le dira.
Il reste donc: islam en France En? mais oui,dans la France,sur
notre territoire.
Entre parenthèses beaucoup de gens aujourd’hui disent « en »
bicyclette  »  alors  que  c’est  «  à  bicyclette  »  ou  «  au
docteur » au lieu de « chez le docteur ».
Donc M’sieur Boubakeur a raison.Il n’accepte pas l’islam de
France. Et pour une fois il a raison.Cela dit,il serait bon
qu’il se mette bien dans le crâne aussi que la mosquée est
dans Paris et que ce n’est en aucun cas la mosquée de Paris.


